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maifl kya kah raha tha
by Niin Mim Rashid (1910-1975)

from Guman ka mumkin {1969), 68-71

basic foot (with occasional small variations): - ==

1. tanha’t solitude (f.)
2 parindah (large) bird (m.)
bat kamna to converse
4, hamd praise (f.)
gana to sing
5. bol speech, utterance (m.) -
zamanah age, time (m.)
6. bhaufir whirlpool (m.)
bah arm (f.)
urni to fly
7. bagh garden (m.)
akhiri last, final
mausam season (m.)
8. rastah road (m.)
jhalasnd to be bumt, scorched
10. lagatar continually, constantly
11. ‘ashiq lover (m.)
12. sarasar wholly (from end to end)
asmati sky (m.)
chikhna to screech, scream
14. gunah-gar sinner, sinful (m.)
16. yad memory (f.)
qatar line, row (f)
17. Zanjir chain (f)
18. be dast o pa “without hand and foot,” helpless
19. mazi past (m.)
hafipna to pant
20. ghora horse (m.)
ke manind like, in the manner of
21. ni-faraimosh-garT non-forgetfulness-doing (f.)
sahra desert (m.)
22. lafigrana to limp
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25.

26.

27.

28.

29.

30.
31
32.
35.
36.

37.

39.

40.

4],

42.

43.
44,

46.

48.

50.

51.
52.

‘ishq
jantarT
Zauq
ziyadah
palatna
ainah
tilism
tarikh
bar-ha
ratna
magar
tanha
payambar
takrar
hamhamah
mumkin
giinj
diya
raushan
niiid
uchatna
khud
ulatnd
parakhna

shahr
bill
jafti
ma‘siim
jangal
hathi
muqaddas
tish
ulajhnd
ugalna
ayat
farbiht
sahamna

hava
khel
btrha
sabzah
da‘vat
Zzahan
rah-guzar

passionate love (m.)

almanac, book of astrology (m.)
taste, relish, strong interest (m.)
more, further

to turn over, turn back

mirror (m.)

magic spell, enchantment (m.)
history (m.)

Persian plural of bar, turn or time (f))
to repeat

but; perhaps

sole, only

prophet, messenger (m.)
repetition (f.)

lament, whisper, cry (m.)
possible

echo (f.)

lamp (m.)

glowing, lit up

sleep (f)

to separate, withdraw

self, selves

to overturn, upset

to investigate, evalnate

city (m.)

cat (f.)

coupling, copulation (f.)
innocent

jungle (m.)

elephant (m.})

hallowed, sanctified

beard (normally £, here m.)

to become entangled

to spit out, vomit

mark, sign, verse of Quran (fpl.), pl. of dyat
fatness, stoutness, strength (f.)
to be afraid

wind, air (£f.)

game (m.)

old, ancient
greenery, plants (m.)
feast, party (f.)
intellect, mind (f.)
highway (m.)
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53.

54.

35,

56.

57.
38.
59.
60.

61.
62.

duzdidah
dhat

sirf
patthar
be-gham
ni-tashnagi
tezl
guzarna
barahnah
badan
rivayat
sar-goshi
bhala
ka1
duhrand
shisham
shir

stolen

coming, arrival (f.)

only, merely

stone (m.)

without grief

non-thirstiness (f.)

sharpness, speed (f.)

to pass by

naked

body (m.)

stories, narratives (f.) (Arabic pl. of rivayat)
whisper (f.)

what the hell!

a number of, several, some

fo repeat

the name of a tree, the shisham tree (f.)
milk (m.)

maifl tanh#1 mefi kar raha tha
parindofi se batefi --

maiit yih kah rahi tha
“parindo, na’T hamd g&’o

kih vuh bol jo ik zamane mefi

bhofirofi ki bahofi pah uste hue

bagh ke akhiri mausamofi tak pahufiche the
ab rastofi mefi jhalasne lage haifi

na’1 hamd ga@’o

"J!

parinde, lagatar, lekin --
parinde hameshah se apne hi @shiq --

sardsar vuhi asmafi chikhte the!

maifi yih kah raha tha:
“gunah-gar dil!
kaun jane kih kis hath ne
hamefi apnT yadoii k1 lambi qatarofi

k1 zanjir meifl

kab se be dast o pa kar diya hai?
vuh mazi, kabhi hafipte the

jo ghoroii ke manind

ab na-faramosh-gari ke sahrofi mefi

lafigra rahe haifi!”

maifi yih kah raha tha:
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24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31
32.
33.
34.
35.
36.
37.

38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

47.
48.
49.
50.
51.
52.
33.
54.
55.
56.
57.
58.
39.
60.
61.
62.
63.

“mire ‘ishq ke samne
jantari ke zang
ab ziyadah nah palfo
kih yih @inofi ke tilismofi ke manind
tarikh ko barha rat chuka hai
magar dil ka tanha payambar
kabht apni takrar ka hamhamah ga’e
mumkin nahifi
kabhi apni hi giinj ban j3’e
mumkin nahiii --
vuhi mere dil ki payambar
kih jis ne diya aisa raushan kiya
kih ratofi k1 nifidefi uchatne lagefi .
vuh khud ko ulat kar palat kar parakhne lagefi --”

maifi yih kah raha tha:
“sunatt haifi jab shahr mefi billiyafi
apni jafti kT ma‘sim batefi
to jangal ke hathi {mugaddas darakhtofi
ke rishofi mefi uljhe hwe]
kyufi ugalte haifi din rat
ayat ki farbihi
kih in billiyoi ke gunah-gér, ma‘stim dil
saham j@efi?”

maift yih kah raha tha:
“darakhto, hava'ofi ko tum khel jano
to jano --
magar ham -- nahifi jante biirhe sabzofi
k1 da‘vat ko jate ho'e
zahan ke rah-guzarofi mefi kaise
na’e din ki duzdidah &hat kabhi sun sakefige?

nahtii sirf patthar hi be-gham hai patthar k1 na-tashnagi par!

darakhto, hava kitn{ tezl se guzri
tumhare barahnah badan se

kih is mefi rivayat

sar-goshiyafi kar rahT thifi
darakhto, bhala kis liye nam apna

ka1 bar duhra rahe ho?
yih shisham, yih sham-shi, yih shi-shi-1-1-7 --
magar tum kabhi shi-I-i-r -- bhi kah sakoge?”

maifl yih kah raha tha --
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